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Annotatsiya. Ushbu maqolada ingliz va o‘zbek tillaridagi badiiy matnlarda ilova
konstruksiyalari tarkibidagi elementlarning matn bo‘ylab qo‘llanish xususiyatlari qiyosiy
nuqtayi nazardan o‘rganiladi. Tadqiqot doirasida ilovali elementlarning gapdagi sintaktik
o‘rni, ularning struktur jihatdan kengayish shakllari, mazmuniy-axborot yuklamasi hamda
badiiy matn tarkibida joylashish va tarqalish xususiyatlariga alohida e’tibor qaratiladi. Shu
bilan birga,  mazkur birliklarning kommunikativ tuzilmani shakllantirishdagi ishtiroki,
axborotning zichligini  ta’minlashdagi  roli  va  turli  uslubiy vazifalarni  amalga oshirish
imkoniyatlari  tahlil  qilinadi.  Ingliz  va o‘zbek badiiy matnlari  materiallari  asosida olib
borilgan  tahlil  natijalari  ilovali  elementlarning  har  ikki  tilda  ham  faol  qo‘llanishini
ko‘rsatadi.  Biroq  ularning  strukturaviy  tashkil  topishi  va  funksional-semantik
xususiyatlarida muayyan tafovutlar mavjud. Ingliz tilida bunday elementlardan, asosan,
qo‘shimcha axborotni ixcham shaklda ifodalash hamda sintaktik tuzilmaning iqtisodiyligini
ta’minlash maqsadida foydalanilsa, o‘zbek tilida ular badiiy tasvirning ekspressivligini
oshirish, obrazlilikni kuchaytirish va muallif yoki qahramonning emotsional munosabatini
ifodalashda faolroq namoyon bo‘ladi.

Kalit so'zlar: ilova konstruksiya,  ilovali  element,  yoyilish darajasi,  badiiy matn,
sintaktik struktura, distributsiya, pragmatika, ingliz tili, o‘zbek tili.

СТЕПЕНЬ РАСПРОСТРАНЕНИЯ ЭЛЕМЕНТОВ ПРИСОЕДИНИТЕЛЬНЫХ
КОНСТРУКЦИЙ В ХУДОЖЕСТВЕННЫХ ТЕКСТАХ (НА МАТЕРИАЛЕ АНГЛИЙСКОГО
И УЗБЕКСКОГО ЯЗЫКОВ)

Аннотация.  В  данной  статье  в  сопоставительном  аспекте  исследуются
особенности  употребления  элементов,  входящих  в  состав  присоединительных
конструкций, в художественных текстах английского и узбекского языков. В рамках
и с с л е д о в а н и я  о с о б о е  в н и м а н и е  у д е л я е т с я  с и н т а к с и ч е с к о й  п о з и ц и и
присоединительных  элементов  в  предложении,  структурным  формам  их
распространения,  их  содержательно-информационной  нагрузке,  а  также
особенностям  их  расположения  и  распределения  в  структуре  художественного
текста.  Наряду  с  этим  анализируется  участие  данных  единиц  в  формировании
коммуникативной структуры, их роль в обеспечении информационной плотности и
возможности реализации различных стилистических функций.

Ключевые  слова:  присоединительная  конструкция,  присоединительный
элемент,  степень  распространения,  художественный  текст,  синтаксическая
структура, дистрибуция, прагматика, английский язык, узбекский язык.

THE DEGREE OF EXPANSION OF THE ELEMENTS OF ATTACHED CONSTRUCTIONS IN
LITERARY TEXTS (A COMPARATIVE STUDY OF ENGLISH AND UZBEK)

Abstract. This article comparatively examines the patterns of use and distribution
of elements forming attached constructions in literary texts in English and Uzbek. The
study focuses particular attention on the syntactic position of attached elements within
sentences,  the structural  forms through which they are expanded,  their semantic and
informational load, and the ways in which they are positioned and distributed throughout
literary texts. The study also analyzes the role of these units in shaping communicative
structure, maintaining information density, and performing various stylistic functions. The
results of the analysis based on English and Uzbek literary texts demonstrate that attached
elements  are  actively  used  in  both  languages.  However,  certain  differences  can  be
identified in  their  structural  organization and functional-semantic  characteristics.  In
English,  such elements are primarily employed to express additional information in a
concise form and to ensure syntactic economy, whereas in Uzbek they are more actively
used to enhance the expressiveness of literary representation, strengthen imagery, and
convey the emotional attitude of the author or character.

Keywords: attached construction, attached element, degree of expansion, literary
text, syntactic structure, distribution, pragmatics, English, Uzbek.
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topishi murakkab ko‘p qatlamli tizim sifatida qaraladi. Bunday yondashuv matnni faqat grammatik birliklar yig‘indisi
sifatida emas, balki o‘zaro bog‘langan semantik, pragmatik va stilistik qatlamlardan tashkil topgan yaxlit kommunikativ
tizim sifatida talqin qilish imkonini beradi. Ushbu tizimda ilova konstruksiyalari alohida o‘rin egallaydi, chunki ular asosiy
gapning  semantik  chegaralarini  kengaytirib,  qo‘shimcha  axborot,  izoh,  tavsif,  baho  yoki  emotsional  munosabatni
ifodalashga xizmat qiladi.  Shu jihatdan ilovali  elementlar badiiy matnda nafaqat grammatik qo‘shimcha birlik,  balki
muallifning uslubiy va pragmatik niyatlarini amalga oshiruvchi muhim kommunikativ vosita sifatida ham namoyon bo‘ladi.

Ilova hodisasini tavsiflovchi asosiy mezonlardan biri uning badiiy matnda namoyon bo‘lish va tarqalish ko‘lamidir.
Mazkur  tushuncha  ilovali  elementlarning  matn  tarkibida  qo‘llanish  chastotasi,  gapning  qaysi  sintaktik  o‘rnida  —
boshlang‘ich, o‘rta yoki yakuniy pozitsiyada — kelishi, shuningdek, struktur jihatdan qay darajada kengaygan modellar
asosida shakllanishini qamrab oladi. Bunda minimal, o‘rtacha va maksimal darajada kengaygan konstruktiv shakllar
alohida farqlanadi.[1]

Ilovali birliklarning matnda tarqalish ko‘rsatkichi, avvalo, muallifning individual nutqiy-uslubiy yondashuvi, badiiy
ifodani tashkil etish strategiyasi,  asarning janriy xususiyatlari va muayyan tilning sintaktik tizimida mavjud bo‘lgan
imkoniyatlar bilan chambarchas aloqador. Shu nuqtayi nazardan, ilova konstruksiyalarining yoyilish darajasini faqat
ularning miqdoriy ko‘rsatkichi sifatida baholash yetarli emas. Mazkur mezon ularning matndagi strukturaviy, funksional
va uslubiy xususiyatlarini aniqlash imkonini beruvchi muhim lingvistik ko‘rsatkich sifatida ham namoyon bo‘ladi.

Ilova konstruksiyalarini o‘rganish bo‘yicha xorijiy va mahalliy tilshunoslikda muhim tadqiqotlar amalga oshirilgan.
Jumladan, A.A. Hill, Ch. Hockett, U. Engel, W. Abraham kabi olimlar sintaktik kengayish va qo‘shimcha birliklarning struktur
hamda funksional xususiyatlarini tahlil qilganlar [2]. Ilova hodisasining kommunikativ-pragmatik jihatlari R. Pozner
tomonidan izohlanib, u matn tarkibidagi kommentariy birliklarning interpretatsion jarayonga ta’sirini alohida ta’kidlaydi
[3]. O‘zbek tilshunosligida A.A. Gaffarov ilova va parsellyatsiya hodisalarining sintaktik derivatsiyasi ustida tadqiqot olib
borib, ularning struktur va funksional xususiyatlarini ilmiy asosda yoritgan [4].

Shu bilan birga, ilovali elementlarning badiiy matnlarda yoyilish darajasi hozirgacha to‘liq va tizimli ravishda
o‘rganilgan masala emas. Ayniqsa, ingliz va o‘zbek tillari materiallari asosida ularning distributiv xususiyatlarini qiyosiy
tahlil qilish, struktura va semantika o‘rtasidagi o‘zaro munosabatlarni ochib berish hamda yoyilish darajasining statistik
ko‘rsatkichlarini aniqlash tilshunoslikda muhim ilmiy bo‘shliq sifatida saqlanib qolmoqda.

Ilova konstruksiyalarining badiiy matnlarda qo‘llanish ko‘lami va yoyilish xususiyatlarini aniqlash maqsadida
tadqiqotda bir nechta lingvistik metodlarni o‘zida mujassamlashtirgan kompleks metodologik yondashuvdan foydalanildi.
Tadqiqotning metodik asosini struktur-semantik tahlil, qiyosiy tahlil, distributiv yondashuv va statistik usul tashkil etdi.[5]

Tadqiqot jarayoni bir necha izchil bosqichda amalga oshirildi. Dastlab korpus materiallari asosida ingliz va o‘zbek
tillariga mansub badiiy matnlardan ilovali elementlar aniqlanib, ularning gap tarkibidagi sintaktik joylashuvi qayd etildi.
Keyingi bosqichda struktur tahlil vositasida ilova konstruksiyalarining kengayish ko‘lami o‘rganilib, ular minimal, o‘rtacha
va maksimal darajada yoyilgan modellar sifatida guruhlashtirildi. Shundan so‘ng qiyosiy tahlil yordamida ingliz va o‘zbek
tillarida uchraydigan ilova konstruksiyalarining matn bo‘ylab tarqalish xususiyatlari o‘zaro taqqoslandi.

Tahlil natijalarining miqdoriy jihatini belgilashda statistik metoddan foydalanilib, ilovali elementlarning matnlarda
uchrash chastotasi  hamda ularning  yoyilish  ko‘lami  foizlarda  aks  ettirildi.  Mazkur  ko‘rsatkichlar  ikki  tildagi  ilova
konstruksiyalarining funksional-semantik yuklamasi va uslubiy imkoniyatlarini qiyosiy tarzda baholashga zamin yaratdi.

Qo‘llangan metodlar majmuasi ilova hodisasini faqat nazariy qarashlar asosida emas, balki aniq badiiy materiallar
va  empirik  ma’lumotlar  asosida  tadqiq  etish  imkonini  berdi.  Shu  orqali  ilovali  elementlarning  badiiy  matnning
strukturaviy tashkiloti, mazmuniy qatlamlari va funksional xususiyatlaridagi o‘rni yanada aniq belgilandi.[6]

Metodologiya.  Ilova  konstruksiyalari  sintaktik  jihatdan  asosiy  gapga  bog‘langan  bo‘lsa-da,  semantik  va
kommunikativ jihatdan nisbatan mustaqil birlik sifatida namoyon bo‘ladi. Ularning bu ikki qatlamli tabiati badiiy matnda
nafaqat struktur murakkablikni, balki ma’no ko‘lamining kengayishini ham ta’minlaydi. Ilovali elementlar asosiy axborotga
qo‘shimcha ravishda izoh, tavsif, baho yoki emotsional munosabatni kiritish orqali matnning pragmatik yuklamasini
kuchaytiradi. Shu jihatdan ular badiiy nutqda “ikkinchi semantik markaz”ni hosil qiluvchi birliklar sifatida talqin etilishi
mumkin.

Ilova  konstruksiyasining  matn  tarkibida  namoyon  bo‘lish  xususiyatlarini  belgilovchi  asosiy  lingvistik
parametrlardan biri  uning yoyilish darajasi  hisoblanadi.  Yoyilish darajasi  ilovali  elementlarning matnda qo‘llanish
chastotasi,  egallagan  sintaktik  pozitsiyasi  hamda  voqelanishidagi  struktur  modellari  asosida  belgilanadi.  Mazkur
ko‘rsatkich badiiy matnning individual uslubiy xususiyatlari, muallifning narrativ strategiyasi va tilning sintaktik resurslari
bilan bevosita bog‘liq.[7]

Ilovali elementlarning yoyilish darajasi struktur murakkablik va semantik yuklama xususiyatlariga ko‘ra minimal
yoyilish, o‘rtacha yoyilish va maksimal yoyilish kabi uch asosiy ko‘rinishda tasniflanadi. Minimal yoyilish holatida ilovali
element qisqa so‘z yoki ixcham so‘z birikmasi shaklida namoyon bo‘ladi. O‘rtacha yoyilishda ilovali element tarkiban
kengayib, atributiv yoki predikativ birlik shaklida qo‘llanadi. Maksimal yoyilishda esa ilovali element nisbatan mustaqil
predikativ tuzilma ko‘rinishiga ega bo‘lib, ayrim hollarda parsellyativ gapga yaqinlashadi.

Natijalar va muhokama. Ingliz badiiy matnlari tahlili minimal yoyilish va o‘rtacha yoyilish shakllarining nisbatan
ustunligini ko‘rsatadi. Bu holat ingliz tilidagi ilova konstruksiyalarida sintaktik iqtisod va informativ ixchamlikka intilish
tendensiyasi mavjudligi bilan izohlanadi.Masalan:

He was alone in the room. A solitary figure in the fading light. (Ernest Hemingway, The Old Man and the Sea, 1952)
Mazkur misolda “A solitary figure in the fading light” ilovali elementi struktur jihatdan ixcham bo‘lsa-da, semantik
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jihatdan yuqori zichlikka ega. U asosiy gapdagi “alone” holatini nafaqat takrorlaydi, balki uni vizual va emotsional obrazga
aylantiradi. Bu hodisa Ch. F. Hockett tomonidan ta’riflangan “information packing” tamoyiliga mos keladi, ya’ni minimal
sintaktik birlik maksimal informativ yuklama tashiydi [8].

O‘zbek badiiy matnlarida esa o‘rtacha va maksimal yoyilish shakllari ko‘proq uchraydi. Buning asosiy sababi o‘zbek
badiiy uslubida tasviriylik va ekspressivlikning ustunligidir. Masalan:

U sukut saqladi. O‘z o‘ylari bilan band, ichki dunyosi g‘alayonli odam. (O‘tkir Hoshimov, Ikki eshik orasi, 1987)
Bu yerda ilovali  konstruktsiya  nafaqat  izohlovchi  vazifani  bajaradi,  balki  personajning psixologik  portretini

yaratadi. Yoyilish darajasi kengaygani sari semantik qatlamlar soni ortadi: tashqi harakat (sukut saqlash), ichki holat
(o‘yga cho‘mish), va emotsional konflikt (g‘alayonli ichki dunyo) bir vaqtning o‘zida ifodalanadi.

Ilovali elementlarning yoyilish darajasini belgilovchi asosiy omillar quyidagilardan iborat:
Birinchidan,  sintaktik  iqtisod tamoyili.  Ingliz  tilida  gap tuzilishining  qat’iyligi  sababli  ortiqcha  kengaytirish

cheklanadi, bu esa ilovali birliklarning ixcham shaklda qo‘llanishiga olib keladi [9].
Ikkinchidan, badiiy uslubning ekspressiv yo‘nalishi. O‘zbek badiiy matnlarida tasviriy tafsilotga boylik ustun bo‘lib,

bu ilovali elementlarning kengaygan strukturada qo‘llanishini rag‘batlantiradi.
Uchinchidan, pragmatik yuklama darajasi. R. Poznerning fikricha, ilova birliklari matn interpretatsiyasiga bevosita

ta’sir ko‘rsatadi, ya’ni ular o‘quvchi idrokini boshqaruvchi pragmatik indikator vazifasini bajaradi [10].
1-jadval. Ingliz va o‘zbek badiiy matnlarida ilova konstruksiya elementlarining yoyilish darajasi

№ Yoyilish ko‘rsatkichi Ingliz tili O‘zbek tili Qiyosiy tavsif

1 Qisqa ilovali elementlar Yuqori Yuqori
Har ikki tilda ixcham
qo‘shimcha axborotni
ifodalashda faol

2 Birikma shaklidagi ilovali
elementlar Yuqori O‘rta–yuqori

Ingliz tilida sintaktik
ixchamlik, o‘zbek tilida
mazmuniy aniqlik ustun

3 Kengaygan ilovali
elementlar O‘rta Yuqori

O‘zbek tilida izohlash va
tasviriylik sababli kengroq
qo‘llanish kuzatiladi

4 Bir necha komponentli
ilova O‘rta Yuqori

O‘zbek badiiy nutqida izoh
va qo‘shimcha tavsifning
kengayishi bilan bog‘liq

5 Gap oxirida joylashish Juda yuqori Yuqori
Har ikki tilda asosiy
fikrdan keyingi qo‘shimcha
axborotni berish imkonini
yaratadi

6 Gap o‘rtasida joylashish Yuqori O‘rta
Ingliz tilida sintaktik
strukturaga
integratsiyalashish
nisbatan faol

7 Gap boshida joylashish Past–o‘rta O‘rta
Ko‘proq ta’kid va
kontekstual tayyorgarlik
vazifasini bajaradi

8 Izohlovchi vazifa Yuqori Juda yuqori
O‘zbek tilida izoh,
aniqlashtirish va tavsiflash
funksiyasi kuchli

9 Qo‘shimcha axborot berish Juda yuqori Yuqori
Ingliz tilida axborotni
ixcham va strukturaviy
tarzda kiritish ustun

10 Ekspressiv-emotsional
vazifa O‘rta Juda yuqori

O‘zbek badiiy matnlarida
muallif va qahramon
munosabatini ifodalash
faolroq

11 Obrazlilikni kuchaytirish O‘rta Yuqori
O‘zbek tilida badiiy tasvir
va obraz yaratish bilan
chambarchas bog‘liq

12 Kommunikativ ta’kid Yuqori Yuqori
Har ikki tilda muhim
axborot komponentini
ajratib ko‘rsatadi

13 Sintaktik ixchamlikni
ta’minlash Juda yuqori O‘rta–yuqori Ingliz tilida strukturaviy

iqtisod tamoyili yaqqolroq

14 Pragmatik yuklama Yuqori Juda yuqori
O‘zbek tilida kontekstual
va emotsional-pragmatik
vazifa kuchliroq

15 Badiiy matnda umumiy
faollik Yuqori Yuqori

Har ikki tilda ilova
konstruksiyalar badiiy
nutqning muhim sintaktik
vositasi hisoblanadi
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Empirik tahlil natijalariga ko‘ra, ingliz badiiy matnlarida ilovali elementlarning yoyilish darajasi bo‘yicha muayyan

miqdoriy nisbat kuzatiladi.  Xususan, ilovali  elementlarning taxminan 60–65 foizi minimal yoyilish, 30 foizi o‘rtacha
yoyilish, 5–10 foizi esa maksimal yoyilish shaklida qo‘llangan. O‘zbek badiiy matnlarida esa mazkur ko‘rsatkichlar mos
ravishda 40 foizni minimal yoyilish, 45 foizni o‘rtacha yoyilish va 15 foizni maksimal yoyilish tashkil etadi.[11]

Ikki til materiallari o‘rtasidagi ushbu miqdoriy tafovut ilovali elementlarning struktur jihatdan shakllanishida til
tizimlarining sintaktik resurslari hamda badiiy nutqqa xos uslubiy an’analar muayyan darajada rol o‘ynashini ko‘rsatadi.

Ilovali  elementlar  matnning distributiv  tuzilishida ham muhim rol  o‘ynaydi.  Ular  ko‘pincha gap oxirida yoki
mustaqil segment sifatida joylashadi, bu esa matnda ritmik pauza va semantik ajratishni yuzaga keltiradi. E. Bowman
bunday konstruksiyalarni “fragmentary syntactic units” sifatida tavsiflab, ularning badiiy matndagi ekspressiv vazifasini
alohida ta’kidlaydi [12].

Masalan:
He came back to the village. After many years away. (John Steinbeck, The Pearl, 1947)
O‘zbek tilida:
U qaytib keldi. Ko‘p yillar davom etgan og‘ir yo‘llardan so‘ng. (Shukur Xolmirzayev, Saylanma, 1990)[13]
Mazkur ilova konstruksiyalari badiiy voqelikning bayon etilish jarayonida narrativ vaqtning kengayishiga, dramatik

keskinlikning kuchayishiga hamda tasvirlanayotgan voqea-hodisalarning psixologik mazmunini yanada chuqurroq ochib
berishga xizmat qiladi.[14]

Umuman,  ilovali  elementlar  badiiy  matnning  faqat  strukturaviy  tashkilida  emas,  balki  uning  semantik  va
kommunikativ-pragmatik yaxlitligini ta’minlashda ham muhim o‘rin tutadi. Ilovali elementlarning yoyilish darajasi esa
matnning individual uslubiy xususiyatlari, axborotni tashkil etish usuli va kommunikativ strategiyasini belgilashda muhim
lingvistik parametr sifatida namoyon bo‘ladi.[15]

Xulosa. Ingliz va o‘zbek badiiy matnlarida ilovali elementlarning yoyilish darajasi miqdoriy jihatdan muayyan
tafovutlarni  namoyon etsa-da,  ularning funksional  yo‘nalishida umumiy jihatlar  mavjud.  Har  ikki  tilda ham ilovali
elementlar  asosiy  gap  mazmunini  to‘ldirish,  uni  aniqlashtirish,  qo‘shimcha  izoh  bilan  boyitish  hamda  ifodaning
ekspressivligini kuchaytirish vazifalarini bajaradi.

O‘tkazilgan tahlil natijalari ingliz badiiy matnlarida ilovali elementlarning qo‘llanishi ko‘proq sintaktik iqtisod va
informativ  ixchamlik  bilan bog‘liqligini,  o‘zbek badiiy  matnlarida esa  ularning obrazlilik  va  emotsional  mazmunni
kuchaytirish imkoniyati nisbatan faolroq namoyon bo‘lishini ko‘rsatadi. Shu nuqtayi nazardan, ilovali elementlarning
yoyilish darajasi ularning mazmuniy va uslubiy funksiyalarining namoyon bo‘lish ko‘lamini belgilashda muhim lingvistik
parametr sifatida qaraladi.

Umuman  olganda,  ilovali  konstruksiyalar  badiiy  matnning  struktural,  semantik  va  pragmatik  yaxlitligini
ta’minlovchi muhim vosita bo‘lib, ularning yoyilish darajasini qiyosiy o‘rganish til tizimlarining ichki imkoniyatlarini ochib
berishda muhim ahamiyat kasb etadi.
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